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ANÓNIMO 

 

Kogoto iu  uchi ni nakunaru  haru no yuki 

 

Nieve primaveral: 

mientras nos quejábamos, 

desapareció. 

 

 

*** 

 

ANÓNIMO 

 

Haru no yoi   nyôbo ga kizu wo   tsukehajime 

 

¡Tarde primaveral! 

Está la esposa 

a punto de arruinarla. 

 

*** 

 

 

 

 



 

 

 

 

ANÓNIMO 

 

Fujisan wo  kakusu bakari ga  haru no kizu 

 

La única pifia 

de la primavera: 

oculta el monte Fuji. 

 

 

El pueblo japonés nunca critica a la naturaleza excepto, ocasionalmente, en el senryu. 
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